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“The purpose of art is washing the dust of daily life off our souls.”
Pablo Picasso

art from exile

Art from Exile, together with Arthere Istanbul, Pages Bookstore Cafe, the U.S. Embassy in Ankara, Turkey and U.S.
Consulate in Istanbul, is honored to collaborate with seven amazing Syrian Artists in it’s first exhibition, Living.
These seven emerging artists speak through their art, and share their point of view.

Imad Habbab explores the connection between identity and location. Houssam Alloum’s works represents the
masks we wear, to hide the deformities and ugliness of war, while Hiba Aizouq looks to show how we manage our
emotions and feelings. Painting women and men separately, Eyas Jaafar creates two pieces reflecting how war tears
families apart. Gulnar Hajo aims to keep us dreaming and hopeful, even during violence and destruction. And
in hoping for some beauty to come from the bombs, Falak Al Ghazi uses smoke as her medium, bringing beauty
from the ashes. Samer Al Kadri’s stark use of color draws us to his work, leaving us to contemplate both sadness
and hope.

In times of crisis and war, art is often seen as superfluous, a luxury. Yet, it is times like these when we most need
art and artists. They give voice to the voiceless, tell a hidden story, shout out to break the silence and fear, nurture
a culture, and create hope and beauty that help us heal. This is how cultures, civilizations and people can survive
and flourish.

Art from Exile provides exhibition opportunities for emerging artists forced to leave their homes due to war,
conflict, political violence, or persecution.
www.artfromexile.org




“Sanatin amaci giinliik hayatin tozunu ruhlarimizdan temizlemektir”
Pablo Picasso

sirginden sanat

“Siirgiinden Sanat”, Arthere Istanbul, Pages Kitabevi ve Kafe, ABD Ankara Biiyiikelciligi ve ABD Istanbul
Bagkonsoloslugu ile isbirligi iginde, bu ilk sergisi olan “Yasamak” i¢in yedi Siiriyeli sanatgiyla isbirligi yapmaktan
onur duyar. Sergide, ¢ikis yapmakta olan bu yedi sanatgi, eserleri {izerinden konusuyor ve kendi bakis agilarini
paylastyor.

Imad Habbab, kimlik ve mekan arasindaki iligkiyi ele aliyor. Hiba Aizougq, hislerimizi ve duygularimizi nasil
yonettigimizle ilgilenirken, Houssam Alloum’un isleri savasin bozduklar1 ve girkinlestirdiklerini saklamak i¢in
taktigimiz maskeleri temsil ediyor. Erkekleri ve kadinlar1 ayr1 ayr1 resmeden Eyas Jaafar, yarattig1 eserde savasin
aileleri nasil ayirdigini anlatryor. Gulnar Hajo ise siddetin ve yikimin i¢inde olsak bile, bizlerdeki hayal ve umutlar1
yasatmay1 amagliyor. Ve bombalarin iginden bile olsa giizelliklerin gelebilecegi umuduyla, Falak Al Ghazi
galismalarinda duman kullaniyor ve kiillerden giizellikler ¢ikariyor. Samer Al Kadrinin giiglii renk kullanimi
dikkatlerimizi gekip, hiiziinii ve umudu bir arada tasavvur etmemizi sagliyor.

Kriz ve savas zamanlarinda sanat gogu zaman gereksiz ve litks olarak degerlendirilir. Ancak ne var ki, iste bu
zamanlar sanata ve sanatgiya tam da ihtiya¢ duyulan zamanlardir. Sesi ¢ikamayanlara ses verirler, gizli kalmis
hikayeleri anlatirlar, sessizligi ve korkuyu delen ¢iglik olurlar, kiiltiirii besler, umut ve giizellik yaratirlar ve
hepimizin iyilesmesine yardimci olurlar. Kiiltiirler, medeniyetler ve insanlar bu yolla kurtulur ve parlar.

“Siirgiinden Sanat”, savas, ¢atisma, siyasal siddet ya da zuliim nedeniyle evlerini terketmek zorunda kalmus,
alaninda ¢ikis yapan sanatcilara, yaraticiliklarini siirdiirmek i¢in firsat sagliyor.
www.artfromexile.org




Bl Falak Al Ghazi

Man « Adam

An animator by profession, Falak has worked in the arts for over 10 years. In 2014, displaced from Syria she found herself
wanting to bring beauty and hope from the smoke and ashes of war, and began working with candle flames to create her
portraits and landscapes. Using a technique called fumage, she uses the flame of a candle to create paintings with trails of soot
and smoke. She shapes the smoke into an image with feathers and brushes.

Inspired by Canadian artist Steven Spazuk, she follows the smoke to express her emotions and ideas. She has expanded her
work reflecting the fragility of life through detailed carving of eggshells. She held her first exhibition in October 2015.

She has created many animated pieces for children, drawing and designing books and stories. She has traveled across Arab
speaking world teaching animation to children and adults.

Profesyonel olarak animator olan Falak, 10 yili askin bir siiredir sanatla ilgileniyor. Sanatci, 2014 yilinda Suriyeden ¢ikarilmas,
savagin duman ve kiilleri arasinda, giizellik getirmek ve umut vermek arzusuyla kendini mum aleviyle porter ve manzara
calismalar yaparken bulmus. Fumaj teknigi kullanan sanat¢i, duman ile eserler yaratmak i¢in mum alevini kullaniyor. Sanatgt,
dumanu tity ve fir¢ayla sekillendirip resim haline getiriyor.

Kanadali sanatc1 Steven SpazuK’tan esinlenen sanat¢i, dumani duygularini ve fikirlerini ifade etmek i¢in kullaniyor. Al Ghazi,
calismalarini genisleterek, hayatin kirilganligini yansitmak i¢in yumurta kabuklarini detaylica islemeye de bagladu. Ilk sergisini
ise Ekim 2015 yilinda gergeklestirdi.

Sanatel, ¢ocuklar igin ¢ok sayida animasyon yaratmuis, ¢izimler yapmus ve kitaplar tasarlamistir. Arap diinyasinda bir ugtan
diger uca seyahat etmis, cocuk ve yetigkinlere animasyon dersleri vermistir.
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Bl Hiba Aizoug

Faces « Yiizler

“My work does not represent bare beauty or happiness, unless they were forbidden or locked deep inside, and it is the same
for the different kinds of expatriations that may be locked inside of each person’s heart. For example, fake smiles could be a
powerful proof for inner homelessness because each person has many characters with a lot of differences. It’s all about the
emotional reactions that come with certain circumstances, some people choose to hide these reactions for many reasons,
others decide that it’s okay to show them in public. In other words I might say that both of the deep/hidden feelings and the
most honest character for each person... are my specialty”

A graduate of Damascus University, Hiba has held solo exhibitions in Istanbul, Erbil and Beirut. She has participated in
collective exhibitions in Damascus, Palmary, Sulaymaniyah, and Sweden.

“Islerim, sayet yasakli ve derinlerde bir yerlerde kilitli degilse, ¢iplak giizelligi ya da mutlulugu yansitmiyor. Her bir kisinin
kalbinde kilitli olan farkl: tipteki siirgtin halleri gibi. Ornegin, sahte giilimsemeler icimizdeki evsizligin en giiglii gdstergesi
olabilir. Ciinkii her insanin birbirinden farkli bir ¢ok karakteri vardir. Tamamen belirli durumlara bagh olarak insanlarin
verdigi duygusal tepkilerdeki gibidir. Bazilar1 saklamayi seger. Digerleri ise o tepkileri toplum i¢inde gostermekten kaginmaz.
Bir bagka deyisle, bahsettigim derin ve sakli duygular kisinin en diiriist karakteridir...iste bunlar da benim ilgi alanim.”

Sam Universitesi mezunu olan Hiba, Istanbul, Erbil ve Beyrut'ta kisisel sergiler agmistir. Sanatg1 ayn1 zamanda, Sam, Palmari,
Siilemaniye ve Isvegde de ortak sergilerde yer almstir.
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Bl H oussam Alloum

Kinda

“In the time of war and mayhem, people started to wear masks to hide their true selves. When everything is deformed, a
mask is needed to hide what is ugly, painful, or harmful. Exposing the deformities beneath the mask is what I am trying to
achieve - in order to bring the truth back to the surface, to make it visible to the naked eye.The meaning of life, childhood,
love, happiness, sadness, pain, and even beliefs and the worshiping of the leader became distorted. War is painted with the
color of gunpowder and metallic weapons. Nothing is sacred, at the end it all comes to deformities and all the ugliness that it
brings into this world. Wanting to go back to dreaming of a better world is what my work is all about.”

A graduate of Damascus University, Houssam has shown his works in Germany, Netherlands, Belgium, Dubai, Istanbul,
Amman, Damascus and Sweida. He currently works with Syrian children teaching art to help them cope and recover from
the trauma of war.

“Savag ve siddet donemlerinde, insanlar gercek benliklerini saklamak i¢cin maske takmaya baglar. Her sey bozuldugunda,
biitiin ¢irkinlikleri, aciy1 ve zarar1 6rtmek i¢in maske gereklidir. Bense gerceklerin su yiiziine ¢ikmasi ve ¢iplak gozlerle de
goriinebilmesi i¢in maskelerin altindakileri ortaya ¢ikarmaya ¢alistyorum. Hayatin anlami, ¢ocukluk, agk, mutluluk, hiiziin,
acy, inanglar ve ibadet bile ¢arpik hale geliyor. Savas barut ve metal silahlarin rengiyle boyaniyor. Hi¢ bir sey kutsal degil.
Sonunda biitiin yollar bu ¢arpikliga cikiyor ve ¢irkinligi doguruyor. Yaptigim isler daha iyi bir diinyay: hayal etmeye geri
doénme isteginden ibaret.”

Sam Universitesi mezunu olan Houssam, Dubai, Istanbul, Amman, Sam ve As Suvaydada sergiler gerceklestirmistir. Sanatci,
gliniimiizde, Suriyeli ¢ocuklara, savasin travmalariyla basetmelerine yardimci olmak amaciyla resim dersleri veriyor.
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BllEyas Jaafar

Man / Woman « Adam / Kadin

Eyas Jaafar is one of those enthusiastic artists who uses different approaches, materials, and ideas to explore the art
and express the questions of humans and the tragedy of war and life.

Eyas started painting, mainly faces or body expressions of men and women. Generally, men and women do not appear in the
same painting. It’s a choice to separate them, just as the war is breaking some families apart.

As a father Eyas confronted the need to find others ways to live. By creating illustrations for children’s books, comics and
graphic design, he explores different artistic and visual practices for many years in Syria and in Turkey .

Between 1988 and 1992 he participated in many exhibitions and shared his realizations in others countries such as the “Comics
Festival” in Angouleme, France and creating illustrations for a children’s book, “The Dreamer Tailor”.

He is always trying new ideas and innovations - as when he starts with a producer - to build a series of animations. Giving
another dimension to his design lines and other possibilities to link graphic and animation. Today, he continues to work in
animation and design and painting. This is his way of finding peace on this world.

Eyas Jaafar, farkl: yaklasimlari, malzemeleri ve fikirleri, sanati kesfetmek ve insanligin sorularini dile getirmek ve hayatin ve
savasin trajedisini ortaya koymak i¢in heyecanla kullanan sanagilardan biridir.

Eyas, resim yapmaya kadin ve erkek yiizlerini ve viiciit dilini gizerek baglamistir. Genel olarak erkekleri ve kadinlar: ayni
eserde bulugturmaz. Savasin aileleri ayirdig: gibi onlar1 ayirmak sanat¢inin segimidir.

Bir baba olarak Eyas yagamak icin baska yollar bulmaya direnmistir. Cocuk kitaplar1 i¢in illiistrasyonlar yaratip, ¢izgi
romanlar ve grafik tasarimlar hazirlamistir. Siiriye ve Tiirkiyede yillardir farkli sanatsal alanlarda ve gorsel pratiklerde arayisini
stirdtirmektedir.

1988 ve 1992 yillar1 arasinda bir ¢ok sergide yer alan sanat¢i, yaratimlarini baska iilkelerde de paylagmistir. Ornegin,
Angouleme, Fransada “Comics Festivaline” katilmis ve “The Dreamer Tailor” isimli bir ¢ocuk kitabinin illiistrasyonlarini
hazirlamigtir.

Eyas, daima yeni fikirlerin ve innovasyonun pesinde, tasarimina yeni boyut kazandirmak ve grafik ile animasyonu birlestirme
firsat1 verecek bir animasyon serisi yaratmak tizere prodiiktorle ¢alismaya baslamistir. Kendisi halen diinyada barigt bulma
yolu olarak gordiigli animasyon, tasarim ve resim alaninda ¢alismalarini stirdiriyor.
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Bl Gulnar Hajo

Dream of City through the Eye of Women o Kadinlarin Géziinden Sehir Hayali

“All the cities in our age are similar, becoming gray more and more.

Wars, hardness manifested in the precipitant aspects of life. But still humans have a lot of tenderness, passion for beauty, and
yearning for love, art and peace. In the dreams of the women there is a lot of love, beauty..... Possibly it could turn into a
reality ...”

Gulnar Hajo is an award winning illustrator and writer. Winner of the Al Sharjah Award (2013) and the Anna Lindh Foundation
Prize (2009), her stories have been translated into many languages around the world. She has written and published more
than 20 books for children and worked as the editor for a children’s magazine in Syria. A graduate of the Fine Arts Faculty
of Damascus University, she currently lives in Istanbul. Her work is beloved and enjoyed by children and adults around the
world.

“Cagimizda biitlin sehirler birbirine benziyor. Hepsi gitgide grilesiyor”

“Savaglar, hayatin tersyiiz olan tarafinda vuku bulan sertliklerdir. Ancak yine de insanlarin, hassashklari, giizellige olan
tutkulari, agka, sanata ve bariga olan 6zlemleri vardir. Kadinlarin hayallerinde agk ve giizellik ¢okga yer alir... gerceklesme
ihtimaliyle...”

Gulnar Hajo 6diil sahibi bir illiistrator ve yazardir. Al Sharjah Odiilii (2013) ve Anna Lindh Vakfi Odiilii (2009) sahibi olan
sanat¢inin hikayeleri diinyada bir ¢ok dile ¢evrilmistir. Yirmiden fazla ¢ocuk kitab1 bulunan sanat¢i, Suriyede bir ¢ocuk
dergisinde de editérlitk yapmigtir. Sam Universitesi Giizel Sanatlar Fakiiltesi mezunu olan Hajo, halen Istanbulda yasiyor.
Calismalar1 diitnyanin bir ¢ok yerinde ¢ocuklar ve yetigkinler tarafindan keyifle okunuyor.




Bl S a mer Al Kadri

Alone « Yalniz

Samer Al Kadri is a graduate of the Fine Arts Faculty of Damascus University.

Samer Al Kadri, Sam Universitesi Giizel Sanatlar Fakiiltesi mezunudur.




Bl mad Habbab

Totems / A Moment / The Afternoon Light / The Hill's Soul / Levent
Totemler / Bir An / Aksamiistii Isig1 / Tepenin Ruhu / Levent

“Colour is my passion in life, still since the childhood the elixir of happiness that became an addiction”

In Civilian Spectrums each corner of the city has a different rhythm, and in every constructed tempo we can see a fresh
existence of the identity. It grows within the society, building the contemporary human impression inside of us. Identity is
not just a specialty of the visual scene or a part of a beautiful place. It is the place itself: the beating life inside a river of human
impressions and the tense existence for its civilian products. From Damascus to Beirut, and recently Istanbul, different places
hold the fragrance of the Mediterranean, reflecting the image of the human beings who have lived among it for centuries.
A civilization grows with love for life and the water that records the reflections of every little change with the sound of sunlight.

At the age of 13, Imad decided to take a step closer to art concepts and he joined professional art classes in Damascus. While
it was a tense experience for him in the Faculty of Fine Art, he graduated from Damascus University in 2011. Impressionism
pushed him to build his concepts with a rich palette of colors.

In 2012 Imad left his hometown because of the crises. Because of his desire for knowledge he went to Lebanon and started the
explosion concept as a reaction to his memories. In 2014 he started Civilian Spectrums exploring the deep relation between
identity, the place, and the human traces. After a rich experience in Beirut he decided on moving to Istanbul in the beginning
of 2015, as Istanbul held a new kind of inspiration to continue with his palette concept. Imad has participated in many
exhibitions and performances in the Middle East, Europe, and the United States; his latest solo exhibition was in Beirut 2015.

“Renk, hayatimda bir tutkudur. Cocuklugumdan bu yana, aliskanlik yapan bir mutluluk iksiri gibidir”

“Sivil Spektrumlarda sehrin her bir kosesinde farkli bir ritim vardir ve insa edilmis her bir tempoda kimligin yeniden
varoldugunu goriiriiz. Toplumun i¢inde biiyiir ve i¢cimizde giincel insana dair izlenimleri olusturur. Kimlik sadece bir manzara
ya da giizel bir mekanin pargast degildir. Kimlik mekanin kendisidir: bir nehir olan insan izlenimlerinin i¢inde hayatin
nabzidir. Sivil Griinler icin gergin bir varolustur. Samidan Beyrut’a, ve yakin zamanda Istanbuldaki farkli yerler, Akdeniz’in
kokularini tastyor ve yiizyillar boyunca burada yagamis insanlarin imajini yansitiyor. Medeniyetler yasam agku ile biiyiir ve su,
glines 15181n1n sesiyle her bir degisimin yansimasini kaydeder”

Imad 13 yasinda, Samda, sanatin kavramlarina daha yakindan bakmak i¢in profesyonel sanat dersleri almaya karar verir.
Giizel Sanatlar Fakiiltesinde okumak onun igin zorlu bir deneyim olsa da, 2011 yilinda Sam Universitesinden mezun olur.
Empresyonizm, sanat¢iyi, kendi kavramlarini zengin bir renk yelpazesinde kurmaya iter.

Sanat¢i, 2012 yilinda kriz nedeniyle evini terk etmek zorunda kalmustir. Bilgiye ulagma istegiyle Liibnan’a gitmis ve anilarina bir
tepki olarak patlama kavramini arastirmistir. 2014 yilinda Sivil Spektrum’u kimlik, mekan ve insanligin kalintilar: arasindaki
derin iliskiyi kesfetmek tizere olusturmustur. Beyrut'taki zengin deneyiminden sonra 2015 yilinin baginda Istanbul’a taginan
sanatcl, kavramlar paletini zenginlestirmeye devam etmek i¢in yeni bir ilham bulmustur. Imad, Orta Dogu, Avrupa ve
Amerikada ¢ok sayida sergi ve performansa dahil olmus, ilk kisisel sergisini 2015 yilinda Beyrut'ta ger¢eklestirmistir.
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Thank You
Tesekkir Ederiz

S

Pages Bookstore Café, Istanbul
Arthere Istanbul

Haci Aksan
Elif Ozkaya Aydin
Robert Barkenhagen
Omar Berakdar
[sa Bicici
Ahmet Ceylan
Gozde Dogan

Oykii Dogan
Claire Fondan
Gozde Onal
Sevil Sezen
Necati Yal¢in

U.S. Embassy Ankara / ABD Ankara Biiyiikelgiligi
U.S. Consulate Istanbul / ABD Istanbul Bagkonsoloslugu

Art from Exile provides exhibition opportunities for emerging artists forced to leave their homes due to war, conflict, political violence, or
persecution.
Through identifying exhibition spaces, curating exhibitions, creating ateliers, finding workspace, and securing materials Art From Exile
aims to create opportunities for emerging artists to show their work, connect them to local artists in their places of exile, and introduce
them to collectors, a broader artistic community and art lovers.

Currently working with visual artists, Art From Exile hopes to identify performance spaces, publishers, and others to create opportunities
for artists in the performing arts, the written arts, and musical arts.

“Siirgiinden Sanat’, savas, ¢atigma, siyasal siddet ya da zuliim nedeniyle evlerini terketmek zorunda kalmis, alaninda ¢ikis yapan
sanatgilara, yaraticiliklarini stirdiirmek igin firsat sagliyor.

Sergi alanlari tespit ederek, sergiler derleyerek, atolye firsatlar1 olusturarak, ¢aligma alanlar1 bularak ve malzeme temin ederek,
“Stirgtinden Sanat’, ¢ikis yapmakta olan sanatcilarin ¢alismalarini paylasmalarina firsat yaratiyor ve onlar1 bulunduklar: yerdeki
sanatgilarla, kolleksiyonerlerle ve sanat ¢evreleriyle bulusturuyor.

Halihazirda gorsel sanat alanindaki sanatgilarla ¢alistyor olsa da, “Siirgiinden Sanat’, ilerleyen zamanlarda, performans alanlar1 bulup,

yayin evleriyle isbirligi yapip, performans sanatgilari, yazarlar ve miizisyenler icin de firsatlar yaratmay: umud ediyor.



